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Komisijas 1977. gada 23. februāra Regula (EEK) Nr. 368/77 par cūku un mājputnu barošanai paredzēta sausā vājpiena pārdošanu konkursa kārtībā
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par kopīgo piena un piena produktu tirgus organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 559/76 ² , un jo īpaši tās 7. panta 5. punktu un 28. pantu,
ņemot vērā Padomes 1971. gada 12. maija Regulu (EEK) Nr. 974/71 par konkrētiem konjunktūras politikas pasākumiem, kas jāveic lauksaimniecībā pēc konkrētu dalībvalstu valūtu svārstību īslaicīgas palielināšanās 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 557/76 4, un jo īpaši tās 6. pantu,
tā kā saskaņā ar Padomes 1970. gada 29. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1285/70, ar ko nosaka īpašu pasākumu par intervences aģentūru iepirktā sausā vājpiena realizāciju 5, sausā vājpiena intervences krājumus, ko nav iespējams realizēt parastos apstākļos piena gadā, var pārdot par zemāku cenu, ja tas ir paredzēts cūku un mājputnu barošanai; tā kā 7. panta 1. punkts Padomes 1968. gada 20. jūlija Regulā (EEK) Nr. 1014/68, ar ko nosaka vispārīgus noteikumus par sausā vājpiena intervences krājumiem 6, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 749/69 7, nosaka, ka pārdošana cita starpā jāveic, arī rīkojot konkursu, kas nodrošina visiem pircējiem vienādas iespējas pirkt sauso vājpienu, ko pārdod intervences aģentūras; 
tā kā pastāv ievērojamas sausā vājpiena rezerves un ierobežotas iespējas to realizācijai, tagad būtu jāuzsāk šāds konkurss, neierobežojot paralēlo pasākumu pārdošanai par noteiktu cenu, lai risinātu konkrētas īpašas situācijas; tā kā, lai padarītu konkursu efektīvāku, ir jāievieš pastāvīgs konkurss; 
tā kā sauso vājpienu ir jāpārdod par cenu, kas ļautu tam būt konkurētspējīgam salīdzinot ar citu barību; tā kā tādēļ ir jāveic pasākumi, kas garantētu sausā vājpiena galīgo izmantošanu;  tā kā tādēļ ir jāpieprasa, lai pircēji denaturētu sauso vājpienu vai to tieši iejauktu barības maisījumos tādā veidā, lai novērstu jo īpaši tā izmantošanu teļu barošanai;  tā kā šajā sakarā nosacījumi Komisijas 1976. gada 31. marta Regulā (EEK) Nr. 753/76, kas paredz sīki izstrādātus noteikumus sausā vājpiena pārdošanai, lai izmantotu to kā barību saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 563/76 8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 324/77 9, vairumā gadījumu var tikt pārņemti; tā kā ir ieteicams pieprasīt pārstrādes nodrošinājumu;  
tā kā, lai nodrošinātu efektīvu sausā vājpiena galīgās izmantošanas pārbaudi, ir nepieciešams arī nodrošināt, ka pārstrāde notiek tikai uzņēmumos, kas atbilst konkrētām prasībām; tā kā turklāt Komisijas 1976. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1687/76, ar ko paredz kopīgus sīki izstrādātus noteikumus par intervences produktu lietojuma un/vai galamērķa pārbaudi 10, kas pēc tam grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 303/77 11  piemēro, tā kā tādēļ šīs regulas pielikums ir attiecīgi jāgroza; 
tā kā sausais vājpiens tiks pārdots par ļoti zemu cenu; tā kā tādēļ ir ieteicams nesniegt Regulas (EEK) Nr. 804/68 10. pantā paredzēto sausā vājpiena atbalstu un attiecīgi grozīt Regulā (EEK) Nr. 974/71 paredzēto kompensācijas apjomus; 
tā kā Piena un piena produktu pārvaldības komiteja tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā atzinumu nav sniegusi,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Sauso vājpienu, kas ir iepirkts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 7. panta 1. punktu un pieņemts glabāšanā pirms 1976. gada 1. janvāra, piedāvā pārdošanai saskaņā ar šajā regulā noteiktajiem nosacījumiem.
2. pants
Sauso vājpienu piedāvā pārdošanai pastāvīga konkursa kārtībā, neierobežojot jebkādus šādus noteikumus tā pārdošanai par fiksētu cenu. 
Konkursu organizē katra intervences aģentūra tās īpašumā esošā sausā vājpiena daudzumam. 
3. pants
1. Intervences aģentūra sagatavo paziņojumu par uzaicinājumu uz konkursu, kurā norāda: 

a) noliktavas vai noliktavu, kurās atrodas sausais vājpiens, atrašanās vietu; 
b) pārdodamā sausā vājpiena daudzumu katrā noliktavā; 
c) termiņu un adresi piedāvājumu iesniegšanai. 
2. Uzaicinājumu uz konkursu publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ne vēlāk kā 1977. gada 24. februārī. Intervences aģentūra var publicēt paziņojumus arī citur. 

4. pants
1. Pastāvīgā konkursa spēkā esamības laikā intervences aģentūra publicē individuālus uzaicinājumus uz konkursu. 

Katrā individuālajā uzaicinājumā uz konkursu norāda to 1. pantā minētā sausā vājpiena daļu, kas vēl ir pieejama. 
2. Pieteikumu iesniegšanas termiņš ir mēneša katra otrā otrdiena pulksten 12 dienā.  Ja šī otrdiena ir valsts svētku diena, termiņu pagarina līdz nākošās darba dienas pulksten 12 dienā. 
3. Piedāvājumu iesniegšanas termiņš pirmajam individuālajam uzaicinājumam uz konkursu ir 1977. gada 8. marta pulksten 12 dienā. 

5. pants
1. Intervences aģentūra atjauno un pēc pieprasījuma izsniedz varbūtējiem pretendentiem to noliktavu sarakstu, kuros tiek glabāts konkursa kārtībā pārdodamais sausais vājpiens un tā attiecīgie daudzumi. Intervences aģentūra regulāri publicē tos atjaunotos sarakstus piemērotā formā, kurus tā norāda paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
2. Intervences aģentūra veic visus vajadzīgos pasākumus, lai varbūtējie pretendenti pirms piedāvājumu iesniegšanas par saviem līdzekļiem varētu pārbaudīt pārdošanai piedāvātā sausā vājpiena paraugus. 

6. pants
1. Pretendents nevar piedalīties uzaicinājumā uz konkursu, ja tas neiesniedz rakstisku apņemšanos.
– denaturēt sauso vājpienu vai nodrošināt tā denaturēšanu saskaņā ar vienu no sastāviem, kas izklāstīti pielikuma 1. iedaļā un saskaņā ar tā 3. iedaļā izklāstītajiem priekšrakstiem, saskaņā ar 7. pantā apstiprināto denaturēšanas centru;  
vai
– denaturēt sauso vājpienu, tieši iejaucot barības maisījumā atbilstoši 8. pantā noteiktajiem nosacījumiem un saskaņā ar minētā pielikuma 2. un 3. iedaļu. 
2. Dalībvalsts var nolemt tās teritorijā:
– neatļaut sausā vājpiena denaturēšanu, izmantojot tiešo iejaukšanu,
– neatļaut ražot vai realizēt produktus, kas radušies no viena vai vairāku pielikuma 2. iedaļā izmantoto denaturēšanas sastāvu piemērošanas. 
7. pants
1. Lai saņemtu denaturēšanas centra statusa apstiprinājumu, uzņēmumam ir jābūt atbilstošām iekārtām, attiecīgās dalībvalsts noteiktai minimālajai jaudai un administratīvajai un grāmatvedības bāzei, kas ir pietiekami, lai īstenoto šīs regulas noteikumus.  

Iepriekšminētajai jaudai ir jābūt pietiekamai, lai saskaņā ar šo regulu denaturētu vismaz 10 tonnas sausā vājpiena dienā. 
2. Apstiprinājumu atsauc, ja 1. punktā izklāstītās prasības vairs netiek izpildītas vai ja tiek atklāts, ka attiecīgais uzņēmums ir pārkāpis no šīs regulas izrietošo pienākumu. 

8. pants
1. Tikai uzņēmumi, kam pieder iestāde, kurai ir tās atrašanās vietas dalībvalsts kompetentu iestāžu izsniegts apstiprinājums veikt šo darbību, var iepirkt sauso vājpienu denaturēšanai, izmantojot tiešo iejaukšanu barības maisījumā saskaņā ar pielikuma 2. iedaļu. 

2. Apstiprinājumu, kas minēts 1. punktā, uzņēmumam piešķir tikai attiecībā uz iestādi: 

a) kurā netiek ražoti barības maisījumi Regulas (EEK) Nr. 990/72 1 4. panta nozīmē; 
b) kura ir spējīga regulāri pārstrādāt attiecīgās dalībvalsts noteikto sausā vājpiena minimālo daudzumu; 
c) kurai ir atbilstošas iekārtas un administratīvā un grāmatvedības bāze, kas ir pietiekama, lai īstenotu šīs regulas noteikumus. 
Tomēr, ja iestāde, kurai tiek pieprasīts apstiprinājums, ir spējīga piedāvāt nodrošinājumus, kas ir piemēroti veicamajai efektīvajai kontrolei, attiecīgā dalībvalsts var atcelt a) nosacījumu un, ja vajadzīgs, attiecināt tās apstiprinājumu tikai uz minētās iestādes noteiktu daļu. 
3. Apstiprinājumu atsauc, ja 2. punktā izklāstītās prasības vairs netiek izpildītas vai ja tiek atklāts, ka attiecīgais uzņēmums ir pārkāpis no šīs regulas izrietošo pienākumu. 

9. pants
1. Katram individuālam uzaicinājumam uz konkursu rakstiski sagatavotus piedāvājumus iesniedz, nogādājot tos intervences aģentūrā, kam pieder sausais vājpiens, saņemot saņemšanas apstiprinājumu vai nosūtot to intervences aģentūrai adresētā ierakstītā vēstulē. Intervences aģentūras var atļaut teleksa izmantošanu. 
3. Katrā piedāvājumā norāda: 

a) pretendenta nosaukumu un adresi; 
b) daudzumu, uz kuru piedāvājums attiecas, 
c) piedāvāto cenu par tonnu, neietverot iekšējos nodokļus, no noliktavas un piegādājot, kā noteikts 15. panta 2. punktā, izsakot cenu tās dalībvalsts nacionālajā valūtā, kurā notiek konkurss; 
d) noliktavu, kurā tiek glabāts konkursa kārtībā pārdodamais sausais vājpiens, un, vajadzības gadījumā, alternatīvu noliktavu; 
e) dalībvalsti, kuras teritorijā notiks denaturēšana vai tiešā iejaukšana. 
Piedāvājumus, kas attiecas uz vairāk nekā vienu noliktavu, izņemot jebkādu alternatīvu noliktavu, uzskatīt par vairākiem atsevišķiem piedāvājumiem, kuru skaits ir vienāds ar minēto noliktavu skaitu. 
3. Piedāvājums nav spēkā, ja tas attiecas uz mazāk kā 20 tonnām. Tomēr, ja noliktavā pieejamais daudzums ir mazāks kā 20 tonnas, tam jāatbilst piedāvājuma minimālajam daudzumam. 
4. Piedāvājums nav spēkā, ja netiek izpildīti šādi nosacījumi: 

a) rakstiskajām apņemšanām, kas minētas 6. panta 1. punktā, jābūt pievienotām piedāvājumam; 
b) piedāvājumā jābūt iekļautam pretendenta apliecinājumam, ka viņš piekrīt atteikties no jebkādam prasībām attiecībā uz viņam pārdotā sausā vājpiena kvalitāti vai īpašībām; 
c) jābūt iesniegtam pierādījumam, ka līdz piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām pretendents ir iemaksājis 10. pantā norādīto konkursa nodrošinājumu attiecībā uz attiecīgā individuālā uzaicinājuma uz konkursu; 
d) piedāvājumā nevar būt iekļauts kāds nosacījums un/vai atruna, kas nav skaidri atļauta. 
5. Piedāvājumā var norādīt, ka to nevar uzskatīt par iesniegtu, ja vien netiek piešķirts līgums attiecībā uz visu tajā minēto daudzumu. 

6. Piedāvājumu nevar atsaukt. 

10. pants
1. Piedāvājuma nodrošinājums ir 15. norēķinu vienības par tonnu. 

2. Tas pēc pretendenta izvēles ir jāiemaksā skaidrā naudā vai iesniedzot attiecīgās dalībvalsts noteiktiem kritērijiem atbilstošas iestādes izsniegtu garantiju. 

3. Piedāvājuma nodrošinājumu iemaksā dalībvalstij, kurā iesniedz piedāvājumu. 

Tomēr, ja piedāvājums norāda, ka atbilstīgi 9. panta 2. punkta e) apakšpunktam denaturēšana vai tiešā iejaukšana notiks citā dalībvalstī, nevis dalībvalstī, kurā notiek pārdošana, piedāvājuma nodrošinājumu var maksāt šīs minētās dalībvalsts norādītai kompetentai iestādei, kura izsniedz pretendentam 9. panta 4. punkta c) apakšpunktā minēto pierādījumu. Šādā gadījumā pārdošanas intervences aģentūra informē minētās citas dalībvalsts kompetento iestādi par apstākļiem, kas pamato nodrošinājuma atbrīvošanu vai neatbrīvošanu. Ja nodrošinājums neatbrīvo, to nodod pārdošanas intervences aģentūrai. 

1 OJ No L 115, 17.5.1972, p. 1.
11. pants
1. Ņemot vērā piedāvājumus, kas saņemti par katru individuālo uzaicinājumu uz konkursu, un saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 30. pantā noteikto kārtību, nosaka minimālo pārdošanas cenu vai pieņem lēmumu neko nepiešķirt. 

2. Tajā pašā laikā, kad tiek noteikta minimālā pārdošanas cena, un saskaņā ar to pašu kārtību nosaka pārstrādes nodrošinājumu 100 kilogramiem. Nosakot šī nodrošinājuma summu, jāņem vērā starpība starp sausā vājpiena tirgus cenu un minimālo noteikto cenu, un to nosaka līmenī, kas nodrošinās, ka produkts tiek izmantots saskaņā ar šīs regulas nosacījumiem. 
12. pants
1. Piedāvājumu noraida, ja piedāvātā cena ir zemāka par attiecīgajam individuālajam uzaicinājumam uz konkursu noteikto minimālo cenu. 

2. Ievērojot 1. punkta nosacījumus, līgumu piešķir pretendentam, kurš piedāvā cenu, kas visvairāk atšķiras no noteiktās minimālās cenas. Ja attiecīgajā noliktavā pieejamais daudzums ar šo līgumu nav iztukšots, līgumus par atlikušo daudzumu noslēdz ar citiem pretendentiem pēc piedāvājumu lieluma dilstošā secībā. 
3. Ja piedāvājuma pieņemšanas rezultātā tiktu noslēgts līgums par sausā vājpiena lielāku daudzumu, nekā ir pieejams minētajā noliktavā, līgumu noslēdz tikai par pieejamo daudzumu.
4. Ja divu vai vairāku piedāvājumu, kas piedāvā to pašu cenu, pieņemšanas rezultātā tiktu noslēgti līgumi par lielāku daudzumu, nekā ir pieejams, piešķiršanu veic, velkot lozes. 

5. Tiesības un pienākumi, kas izriet saistībā ar uzaicinājuma uz konkursu, nav nododami tālāk. 

13. pants
1. Intervences aģentūra nekavējoties informē ikvienu pretendentu par viņa piedāvājuma rezultātu, nosūtot ierakstītu vēstuli. 

2. Veiksmīgais pretendents pirms katra sausā vājpiena daudzuma piegādes samaksā intervences aģentūrai saskaņā ar savu piedāvājumu par daudzumu, kuru tas plāno izņemt no noliktavas. 

3. Nekādu daudzumu nedrīkst piegādāt, pirms nav iesniegts 11. panta 2. punktā minētais pārstrādes nodrošinājums. 

14. pants
1. Ja ir izpildīti 13. panta 2. un 3. punktā noteiktie nosacījumi, intervences aģentūra izsniedz izņemšanas orderi, norādot: 

a) daudzumu, attiecībā uz kuru ir izpildītie šie nosacījumi; 
b) attiecīgo noliktavu; 
c) sausā vājpiena piegādes pēdējo termiņu; 
d) termiņu sausā vājpiena attiecīgās partijas konkursa pieteikumu iesniegšanai. 
2. Veiksmīgais pretendents piegādā viņam piešķirto sauso vājpienu 45 dienu laikā pēc 13. panta 1. punktā minētā paziņojuma saņemšanas. Sauso vājpienu var piegādāt pa daļām, kas nav mazākas par 10 tonnām katra. 
3. Izņemot force majeure gadījumus, pārdošana tiek atcelta attiecībā uz jebkuriem daudzumiem, ko veiksmīgais pretendents nav piegādājis norādītajā periodā, un 15 norēķinu vienības par tonnu tiek atbrīvotas vai nu no pieteikuma nodrošinājuma vai, ja saskaņā ar 17. panta 1. punkta a) apakšpunkta otro ievilkumu ir saņemts atbrīvojums no tā, tad atkarībā no intervences aģentūrai pieejamajām iespējām pārdošanas atcelšanas brīdī vai nu no pārstrādes nodrošinājuma vai no jebkādām citām summām, kas jau ir iemaksātas saistībā ar iepirkšanas cenu. 

15. pants
1. Intervences aģentūra piegādā sauso vājpienu maisos, uz kuriem ar burtiem, kas ir vismaz 1 cm augsti, ir norādīts: 

“to be denatured (Regulation (EEC) No 368/77)”,
“til denaturering (forordning (EØF) nr. 368/77)”, 
“zur Denaturierung Verordnung (EWG) Nr. 368/77)”,
“à dénaturer (règlement (CEE) no. 368/77)”,
“destinato alla denaturazione (regolamento (CEE) n. 368/77)”,
“ voor denaturering (Verordening (EEG) nr. 368/77)”. 
2. Intervences aģentūra piegādā sauso vājpienu: 

– ja transporta līdzeklis ir kravas automašīna vai dzelzceļa vagons, iekraujot, bet nenostiprinot, transporta līdzeklī no noliktavas rampas, 
– ja ir jebkurš cits transporta līdzeklis, jo īpaši konteineris, no noliktavas rampas. 
16. pants
1. Sausā vājpiena denaturēšana vai tiešā iejaukšana, saskaņā ar 6. panta 1. punkta pirmo un otro ievilkumu, notiek četru mēnešu laikā, skaitot no dienas, kad pircējs veic 14. panta 2. punktā norādīto piegādi. 

2. Attiecīgās dalībvalsts kompetenta iestāde ir atbildīga par denaturēšanas vai tiešās iejaukšanas pienācīgas veikšanas pārbaudi. Šim mērķim tā pārbauda grāmatvedības ierakstus un veic pārbaudes uz vietas. Ja veic tiešu iejaukšanu, tad to var darīt, veicot biežas, nepieteiktas pārbaudes vizītes. 
Ja veic denaturēšanu, saskaņā ar 6. panta 1. punkta pirmo ievilkumu, tad lūgumu pārbaudīt var pieņemt tikai tad, ja attiecīgais sausā vājpiena daudzums nav mazāks kā piecas tonnas uz vienu pārbaudes dienu. Tomēr, ja dalībvalstī, piemērojot šo noteikumu, rodas grūtības, to var atcelt saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 30. pantā noteikto kārtību.
Ja veic denaturēšanu, tad veicot tiešo iejaukšanu, saskaņā ar 6. panta 1. punkta otro ievilkumu, šīs darbības veikšanas izmaksas sedz attiecīgais uzņēmums. Šīs izmaksas tiek noteiktas ar nemainīgu likmi divas norēķinu vienības par tonnu sausā vājpiena un, ja veic pastāvīgas pārbaudes uz vietas, tad – ne mazāk kā 30 norēķinu vienības par pārbaudes dienu. 
3. Uz sausā vājpiena, kas tiek denaturēts vai iesaiņots saskaņā ar 6. panta 1. punktu, maisiem, iepakojumiem un konteineriem norāda šīs regulas numuru un izmantoto denaturēšanas vai iekļaušanas sastāvu (sastāvi I A līdz I G un II A līdz II K) un, ja veic tiešo iejaukšanu, tad sausā vājpiena procentuālo daudzumu gala produktā. 

17. pants
1. Izņemot force majeure gadījumus, atbrīvojums no pieteikuma nodrošinājuma tiek izsniegts tikai attiecībā uz to daudzumu: 

a) attiecībā uz kuru pretendents 

– nav atsaucis savu piedāvājumu pirms līgumu piešķiršanas, un
– ir norādītajā periodā samaksājis viņa piedāvājumam atbilstošo summu un iesniedzis pārstrādes nodrošinājumu; vai
b) attiecībā uz kuru viņa piedāvājums nav pieņemts. 
2. Gadījumā, kuru nevar uzskatīt par force majeure, ja 16. panta 1. punktā minētais pārstrādes termiņš: 

– ir pārsniegts par vairāk kā 30 dienām, un 
– tika pārsniegts citu iemeslu, nevis attiecīgās personas nopietnas nolaidības dēļ,
atbrīvojamo pārstrādes nodrošinājuma summu, saņemot attiecīgās personas pienācīgi pamatotu attiecīgu iesniegumu, samazina līdz vienai norēķinu vienībai par tonnu par katru termiņa pārsniegšanas dienu. 
Šādu iesniegumu neizskata, ja tas nav iesniegts attiecīgajai intervences aģentūrai 30 dienu laikā, pēc attiecīgā termiņa beigām. 
18. pants
1. Force majeure gadījumos, kas nav iekļauti Regulas (EEK) Nr. 1687/76 11. panta 1. punkta pirmā apakšpunktā, intervences aģentūra veic tādu darbību, kādu tā uzskata par piemērotu attiecīgajos apstākļos. 

2. Katru ceturksni dalībvalstis iesniedz Komisijai ziņas par visiem gadījumiem, kuros tās ir piemērojušas vai nu 17. panta 2. punktu vai šī panta pirmo punktu, sniedzot sīkas ziņas par attiecīgajiem apstākļiem, attiecīgajiem daudzumiem un veikto darbību. 

19. pants
Ja sausais vājpiens tiek pārdots saskaņā ar šo regulu un: 

– nosūtīts uz citu dalībvalsti vai nu tā nemainītā stāvoklī vai pēc denaturēšanas vai iekļaušanas barības maisījumos; vai
– eksportēts uz ārpuskopienas valstīm pēc denaturēšanas vai iekļaušanas barības maisījumos: 
a) saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 974/71 noteiktie kompensāciju apjomi ir: 

– produktu, uz ko attiecas kopējā muitas tarifa apakšpozīcija 04.02 A II b) 1, jāreizina ar 0,718
– produktu, uz ko attiecas kopējā muitas tarifa apakšpozīcijas
23.07 B I a) 3
23.07 B I a) 4
23.07 B I a) 3
23.07 B I a) 3
23.07 B II,
jāreizina ar 0,7308,
b) Regulas (EEK) Nr. 804/68 10. pantā paredzētais atbalsts netiek piešķirts. 
20. pants
Regulas (EEK) Nr. 1687/76 pielikumā pēc “II. Produktu, kuru izmantošana un/vai galamērķis ir cits, nekā norādīts I.” pēc 14. punkta iekļauj šādu apakšpunktu kopā ar attiecīgo zemsvītras piezīmi 6: 
“15. Komisijas 1977. gada 23. februāra Regula (EEK) Nr. 368/77 par cūku un mājputnu barošanai paredzēta sausā vājpiena pārdošanu konkursa kārtībā 6: 

– 104. iedaļa: 
“To be denatured (Regulation (EEC) No 368/77)”,
“à dénaturer (règlement (CEE) no 368/77)”,
“zur Denaturierung Verordnung (EWG) Nr. 368/77)”,
“destinato alla denaturazione (regolamento (CEE) n. 368/77)”,
“voor denaturering (Verordening (EEG) nr. 368/77)”,
“til denaturering (forordning (EØF) nr. 368/77)”.
– 106. iedaļa: 1. Datums, kurā sausais vājpiens ir izņemts no intervences rezervēm; 
2. Termiņš pieteikumu iesniegšanai individuālajam uzaicinājumam uz konkursu, saskaņā ar kuru tika pārdots sausais vājpiens. 

6 OJ No L 52, 24.2.1977, p. 19.”
21. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1977. gada 23. februārī.

Komisijas vārdā —
Fins GUNDELAHS [Finn GUNDELACH],
priekšsēdētāja vietnieks
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PIELIKUMS
1. DENATURĒŠANA
Denaturēšanu 6. panta 1. punkta pirmā ievilkuma izpratnē veic, pievienojot 100 kilogramiem sausā vājpiena minimālo produktu daudzumu, kas norādīti turpmāk minētajos sastāvos: 
Sastāvs I A – 40 kg zivju barības bez aromāta vai vēl joprojām ar stipru smaržu. 
Sastāvs I B – 20 kg zivju barības bez aromāta vai vēl joprojām ar stipru smaržu,
un
– 300 g dzelzs kā dzelzs(II) sulfāta heptahidrāta,
un
– 120 g vara kā vara sulfāta pentahidrāta. 

Sastāvs I C – 5 kg zivju eļļas un/vai zivju aknu eļļas bez aromāta,
un
– 300 g dzelzs kā dzelzs(II) sulfāta heptahidrāta,
un
– 150 g vara kā vara sulfāta pentahidrāta. 

Sastāvs I D   90 kg maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 800 g karboksimetilcelulozes,
un
– 200 g dzelzs kā dzelzs(II) sulfāta heptahidrāta, 

Sastāvs I E – 30 kg zāles miltu un/vai sējas lucernas miltu,
un
– 600 g karboksimetilcelulozes,
un
– 200 g dzelzs kā dzelzs(II) sulfāta heptahidrāta,
un
– 40 g vara kā vara sulfāta pentahidrāta,
un
– 1000 g cietes. 
Sastāvs I E – 15 kg zāles miltu un/vai sējas lucernas miltu,
un
– 500 g karboksimetilcelulozes,
un
– 300 g dzelzs kā dzelzs(II) sulfāta heptahidrāta
un
– 150 g vara kā vara sulfāta pentahidrāta
un
– 1000 g cietes. 

Sastāvs I C – 7 kg zivju eļļas un/vai zivju aknu eļļas bez aromāta. 
2. DENATURĒŠANA, TIEŠI IEJAUCOT DZĪVNIEKU BARĪBĀ
Ja notiek tiešā iejaukšana 6. panta 1. punkta otrā ievilkuma izpratnē, dzīvnieku barībai jāsatur vismaz 2 % un ne vairāk kā 12 % sausā vājpiena. Turpmāk norādītajiem sastāviem jāsatur šādu papildus komponenšu un piedevu minimālie daudzumi, kas izteikti kā gala produkta procentuālā daļa vai ppm: 
Sastāvs I A – 30 % zivju barības bez aromāta vai vēl joprojām ar stipru smaržu.
un
– 750 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts. 

Sastāvs I B – 3 % zivju barības bez aromāta vai vēl joprojām ar stipru smaržu,
un
– 30 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 3 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 300 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts. 

Sastāvs II C – 3 % zivju eļļas un/vai zivju aknu eļļas, bez aromāta vai vēl joprojām ar stipru smaržu,
un
– 15 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 4 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 300 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts. 

Sastāvs I E – 10 % zāles miltu un/vai sējas lucernas miltu,
un
– 30 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 4 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 750 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts. 

Sastāvs I E – 6 % zāles miltu un/vai sējas lucernas miltu,
un
– 30 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 4 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 750 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts.
un
– 45 ppm vara, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots vara sulfāta pentahidrāts. 

Sastāvs II E – 3 % zāles miltu un/vai sējas lucernas miltu,
un
– 30 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 2 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 750 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts.
un
– 120 ppm vara, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots vara sulfāta pentahidrāts. 

Sastāvs II G – 60 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 3 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 750 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts.
un
– 45 ppm vara, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots vara sulfāta pentahidrāts. 

Sastāvs II H – 50 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 2 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 750 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts.
un
– 120 ppm vara, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots vara sulfāta pentahidrāts. 

Sastāvs II J – 60 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 5 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 300 ppm dzelzs, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots dzelzs(II) sulfāta heptahidrāts.
un
– 45 ppm vara, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots vara sulfāta pentahidrāts. 

Sastāvs II K – 50 % maltu graudu un/vai eļļas augu raušu,
un
– 3 % neattīrītas šķiedras, tajā skaitā, tā, kas ir iepriekšminēto produktu sastāvā,
un
– 120 ppm vara, no kuriem šī līmeņa iegūšanai ir pievienots vara sulfāta pentahidrāts. 

3. VISPĀRĒJIE NOSACĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ DENATURĒŠANU UN IEJAUKŠANU
A. Nav atļauts pakļaut sauso vājpienu tā nemainītajā stāvoklī vai pēc denaturēšanas ķīmiskam vai fiziskam procesam, kas varētu pavājināt vai neitralizēt denaturēšanas efektu, kas minēts 1. un 2. iedaļā norādītos sastāvos, jo īpaši izmantojot saistvielas.  

Pretsalipses un šķīšanas reaģentus var izmantot I. iedaļā minēto sastāvu sagatavošanā un papildus minētajiem produktiem, iejaucot tos līdz 2 % līmenim sausā vājpiena un to denaturējošo vielu maisījumā. 
Neierobežojot jebkādus piesardzības pasākumus, ko varētu veikt, un jo īpaši attiecībā uz sastāvu I C, ir ieteicams pārbaudīt izmantotās zivju eļļas skābuma novērtējumu, paredzēt antioksidantu pievienošanu un novērst sausā vājpiena, kas ir denaturēts, izmantojot šo sastāvu, ilgstošu glabāšanu. 
B. Zivju barībai, kas minēta sastāvos I A un I B, vismaz 30 % no tās daļiņām jābūt mazākām par 300 mikroniem. 
Dzelzs sulfātam, kas minēts sastāvos I B, I C, I E un I F, ir jābūt smalki samaltam, un vismaz 30 % no tā daļiņām jābūt mazākām par 250 mikroniem. Vara sulfātam, kas minēts tajos pašos sastāvos, ir jābūt smalki samaltam, un vismaz 30 % no tā daļiņām jābūt mazākām par 200 mikroniem. 
Cietei un karboksimetilcelulozei, kas minētas sastāvos I D, I E un I F, vismaz 50 % no to daļiņām ir jābūt mazākām par 80 mikroniem. 
Maltajiem graudiem un eļļas augu raušiem, kas minēti sastāvā I D, kā arī neattīrītajai šķiedrai, kas minēta tajā pašā sastāvā, jebkādā formā vismaz 50 % no to daļiņām ir jābūt mazākām par 500 mikroniem. 
Zāles miltiem un sējas lucernas miltiem, kas minēti sastāvos I E un I F, vismaz 50 % no to daļiņām ir jābūt mazākām par 300 mikroniem. 
Ja sausais vājpiens tiek denaturēts Apvienotajā Karalistē, BS 410–1969 ir brīvi pieejams, un var izmantot tuvākos līdzvērtīgos standartus maksimālajam dotajam daļiņu izmēram. 
Maltie graudi, kas minēti sastāvā I D, nozīmē produktu, kas ir pilnībā samalti, izmantojot auzu un miežu maisījumu vai citas labības maisījumu, kas ir piemērots dzīvnieku barošanai, vai no labības blakusproduktiem, nepieciešamības gadījumā to palielinot, pievienojot neattīrītu šķiedru, lai nodrošinātu, ka minimālais neattīrītās šķiedras sastāvs sausā vielā ir vismaz 8,70 %. 
Eļļas augu raušiem, kas norādīti sastāvā I D, nepieciešamības gadījumā ir palielināti, pievienojot neattīrītu šķiedru, minimālajam neattīrītās šķiedras daudzumam sausajā vielā ir jābūt vismaz 8,70 %. 
Zāles miltu un sējas lucernas miltu minimālajam neattīrītās šķiedras sastāvam sausajā vielā ir jābūt attiecīgi 15 % un 20 %. 
Karboksimetilcelulozei, kas minēta sastāvos I D, I E un I F, kā molekulārais svars ir 200 000 līdz 500 000 un tīrības pakāpe vismaz 95 %, kopējai aizvietošanai pakāpei ir jābūt starp 0,76 un 1,70 (x=2 līdz 2,74 ; y = 0,76 līdz 1). Tās 1 % šķīduma ūdenī viskozitātei ir jābūt vismaz 1000 cps, mērot 200 C pēc Heplera metodes, izmantojot Nr. 4 stikla lodīti. 
Zivju eļļai un zivju aknu eļļai brīvo taukskābju saturam, izteiktam oleīnskābē, kas minēti sastāvos I C, I G un II C, ir jābūt vismaz 7 %. 
C. Minimālie produktu daudzumi, kas jāiejauc sausā vājpienā, kā norādīts 1. iedaļas sastāvos, ir doti neierobežojot jebkādus citus nosacījumus, kas saistīti ar maksimālo piedevu daudzumu, kas jāiekļauj dzīvnieku barībā, un jo īpaši nosacījumiem, kas noteikti Padomes 1970. gada 23. novembra Direktīvā 70/524/EEK par piedevām barībā 1.  
D. Produkti, kas jāpievieno sausam vājpienam, kā norādīts 1. iedaļas sastāvos, ir jāsadala vienmērīgi, tā lai divos atsevišķos 50 g paraugos, kas brīvi izvēlēti no 25 kg iepakojuma, ķīmiski nosakot, satura rezultāti būtu tādi paši, kā norādīts iepriekš, izmantotās analīzes metodes pieļaujamās kļūdas robežās, 
Šie nosacījumi, kas ir pieņemti saskaņā ar Padomes 1970. gada 20. jūlija Direktīvu 70/373/EEK par paraugu ņemšanas un analīzes Kopienas metožu ieviešanu barības oficiālai kontrolei 2, tiek piemēroti denaturēšanas kontroles mērķiem. 

1 OJ No L 270, 14.12.1970, p. 1. 
2 OJ No L 170, 3.8.1970, p. 2.
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